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摘  要 

汽车品牌名称的翻译是一项复杂的活动。译者在翻译过程中不能仅仅关注字面意思，还应深入挖掘语言

背后的深层文化内涵。本文以汉斯·弗米尔(Hans J. Vermeer)的目的论为理论基础，聚焦目的原则、连

贯原则与忠实原则，探讨汽车品牌名称翻译的常见策略，并进行案例分析，希望能为汽车品牌名称的翻

译提供一些参考，并为品牌突破文化壁垒、拓展国际市场提供有效的语言解决方案。 
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Abstract 
The translation of automobile brand names is a complex activity. In the translation process, trans-
lators should not only focus on the literal meaning, but also dig deeply into the profound cultural con-
notations behind the language. Based on Hans J. Vermeer’s Skopos Theory, this paper focuses on the 
skopos rule, coherence rule and fidelity rule, explores the common strategies for translating automo-
bile brand names, and conducts case studies. It is hoped that this paper can provide some references 
for the translation of automobile brand names and offer effective linguistic solutions for brands to 
break through cultural barriers and expand into the international market. 
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1. 引言 

在经济全球化深度推进的当代市场语境下，汽车产业的跨国布局与消费需求的国际化，使汽车品牌

名称的翻译不再是简单的语言符号转换，而是关乎品牌文化传递、市场认知构建与消费决策引导的跨文

化交际艺术。作为品牌与目标市场消费者首次接触的核心媒介，汽车品牌名称的译文质量直接影响品牌

在海外市场的辨识度、好感度及市场竞争力，而汉斯·弗米尔提出的目的论，恰好为汽车商标翻译的理

论分析与实践操作提供了科学且具指导性的框架。 
目的论以“目标受众需求”为核心导向，打破了传统翻译中“原文中心主义”的局限，明确指出翻译

活动的开展需以“实现译文在目标语境中的预期功能”为根本出发点，要贴合目标受众的语言习惯、文

化心理与审美偏好，满足品牌在当地市场的推广目标。 
该理论包含三大基本准则：其一为目的原则，强调翻译目的是决定翻译策略的首要因素；其二为连

贯原则，要求译文在目标语文化语境中具备逻辑合理性与可读性，能被受众自然理解；其三为忠实原则，

主张在不违背前两项原则的前提下，适度保留原文的核心信息与品牌特质。将目的论应用于汽车品牌名

称翻译实践，可帮助译者在语言转换中实现“文化适配”与“品牌价值传递”的平衡，使汽车品牌名称在

全球市场中实现更精准、更有效的跨文化传播，为品牌突破地域文化壁垒、拓展国际市场空间提供关键

支撑。 

2. 文献综述 

2.1. 国外目的论视角下的汽车品牌名称翻译研究 

德国功能翻译理论兴起于 20 世纪 60~70 年代。目的论被描述为“一种通用翻译理论的框架”[1]，由

弗米尔(1930~2010)于 20 世纪 70 年代首次提出。“目的论关注的是具有目标或目的的翻译活动，以及翻

译的预期受众”[2] (Reiss & Vermeer, 1984: p. 23)，这里的“目的”即翻译的目的。弗米尔认为，翻译是

一种有意图的行为，翻译工作的总体目标是决定翻译过程的关键因素。在汽车品牌名翻译领域，这一观

点具有重要意义，因为翻译品牌名的目的是传递品牌形象和文化精髓，同时吸引目标受众的兴趣。弗米

尔的目的论为此类翻译提供了理论基础，强调翻译应面向目标受众，并与翻译的预期目的以及该受众的

特定需求相契合。 
克里斯蒂安·诺德(Christiane Nord)是德国功能学派的重要代表人物，她对目的论的发展作出了重大

贡献。她强调翻译是一种有意图的活动，必须以翻译任务的目的为导向[3]。基于这一观点，她在目的论

中提出了三个核心原则：目的原则、连贯原则和忠实原则。诺德认为，译者必须考虑翻译的目标、目标

受众以及其应用语境。这意味着翻译不仅要在事实层面准确，还应在目标文化中具有文化适宜性和交际

有效性，从而凸显翻译的功能和交际本质。诺德主张的翻译方法应确保汽车品牌名不仅反映原意，还符

合目标受众的文化背景和语言习惯，以促进品牌名在目标市场的市场认可度和推广效果。 
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以上的研究都是以德国功能翻译理论中的目的论为核心框架，聚焦汽车品牌名称翻译的实践逻辑，

以弗米尔的目的论为基础，吸纳诺德提出的目的原则、连贯原则、忠实原则，确立“翻译目的决定翻译

过程”的核心逻辑。 
本文的研究延续了目的论的核心框架：坚守“翻译是有意图的交际行为”、“目的决定翻译过程”的

核心主张，继承诺德三大原则的基本逻辑。延续了已有品牌翻译研究中“文化适配”、“交际有效”的核

心诉求，未偏离品牌翻译的本质目标。 

2.2. 国内目的论视角下的汽车品牌名翻译研究 

1999 年，仲伟合、钟钰[4]在《中国翻译》上发表《德国功能派翻译理论》一文(pp. 47-49)，介绍了功

能学派的形成和主要理论，包括翻译的基本概念和本质、翻译过程的参与者、涉及的原则以及对该理论

的评价。该文为德国功能翻译理论在我国的广泛传播奠定了基础。 
2004 年，朱志瑜在《类型与策略：功能主义翻译类型学》一文中(pp. 5-11)指出，“译者和翻译本身

只是整个翻译活动的一部分”[5]，并探讨了形式与内容的关系以及文本类型与翻译策略的关系。 
卞建华(2006)曾就目的论相关问题与诺德教授进行过多次在线交流，并将四次讨论的主要内容整理

后发表在《中国翻译》期刊上，其研究内容涉及目的论诞生的学术背景、诺德与其他目的论学者在翻译

观上的异同、“功能加忠诚”[6]原则的内涵以及目的论的局限性。他的研究对于正确理解目的论具有重

要意义。 
基于以上的研究，对于本土化适配探讨以及具体的细化研究比较缺乏，未将理论与品牌传播、市场

推广等跨学科领域结合，局限于传统翻译学的研究范畴。并且鲜有学者从目的论的三个原则角度进行分

析，而且学者们对汽车车型的细化研究也较少。因此，笔者选择此课题进行研究，希望能为汽车商标的

翻译提供一定的参考价值。 

3. 理论框架 

20 世纪 60~70 年代，德国功能翻译理论应运而生。针对语言学流派的不足，目的论广泛借鉴了交际

语言学、信息论、行为理论、话语语言学等理论，将研究重心从源语文本转向目标语文本。“Skopos”是

一个希腊词，意为“目标”或“目的”。它涉及基于源语文本的翻译行为，这种行为需要执行和协商，并

有其目的和结果。1978 年，德国功能翻译理论的代表人物之一汉斯·弗米尔首次提出“目的论”。后来，

目的论被采纳为功能理论的核心理论，并广泛应用于当前的理论研究和实践中。 
根据目的论，目标语文本的接收者决定翻译目的。目标语文本的创作者必须研究目标语文本的接收

者，他们有着自己的文化和交流方式。目的原则、连贯原则和忠实原则是翻译中的重要原则，其中，最

重要的是目的原则。 
目的原则认为，每一篇翻译都是为特定目标而创作的，必须有效地实现该目标。本质上，目的原则

可以概括为：翻译或解释的方式应确保译语文本在其使用的语境中有效运作，并与预期受众产生共鸣，

精准满足他们的期望。 
连贯原则规定，翻译必须是恰当的，因为它与接收者的语境相契合。这意味着译语文本应符合目标

文化的语言规范，能被目标受众理解。本质上，翻译在其被接收的环境中应具有文化可理解性。 
忠实原则，也称为“语际连贯”，涉及原文与译文之间的联系。它要求译者在译文中尽可能保留源

语文本的诸多特征。根据这一理论，我们更清楚地认识到，重要的是关注翻译的目的，以及其意义和形

式，而非字词和简单的句子。 
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4. 案例分析 

4.1. 目的原则 

论文针对“Golf Sportsvan”[7]的中文译名“高尔夫·嘉旅”，笔者将重点验证其是否契合翻译发起

者的预设目标。 
品牌名称承载关键战略价值，它会直接且持续地作用于消费者对广告与产品的认知、记忆、态度及

偏好，影响消费者的购买决策，同时关联产品定位与营销传播的最终成效。“Golf Sportsvan”的产品定

位清晰指向家庭用户，亟需适配的中文译名来凸显这一定位并引导消费者认知。为此，发起者明确翻译

大纲：中文译名需与车型的家庭导向定位保持一致。遵循该大纲，译者未采用“运动”相关表述，而是将

“Van”译为“旅”(暗含旅行车属性)，并搭配谐音“家”的“嘉”字，组合成“嘉旅”这一译名。“嘉”

呼应家庭属性，“旅”点明产品用途，既精准契合车型定位与目标客群，又完全遵循了翻译大纲，与目的

论核心要求相符。此外，中文里“旅”兼具美好寓意(如“嘉旅”可联想“贵宾出行”)，既指实际旅行，

也隐喻人生旅程，“嘉旅”即“美好的旅程”，读音悦耳，贴合目标受众的知识储备与文化背景，能够引

发情感共鸣与心理认同，完全符合目的论的“连贯原则”。 
综上，“Golf Sportsvan”译为“高尔夫·嘉旅”，精准传递了车型的家用属性。尽管在一定程度上

弱化了对原文的忠实性，但高效达成了核心翻译目的，堪称目的论指导车辆型号翻译的典型范例。 

4.2. 连贯原则 

本案例的翻译发起者为大众中国。在旅行车市场需求持续增长的背景下，此次翻译的核心目标是通

过车型更名，推广旅行轿车新产品线、普及旅行轿车概念，进而带动产品销售，同时提升消费者对该产

品的认知度，这两点共同构成了本次翻译的核心大纲。 
“Passat Variant”的中文译名为“Variant”与“蔚揽”并行使用。音译策略能够强化车型中英文名称

的关联性，因此“蔚揽”与“Variant”一同亮相大众进口车发布会，译者的这一综合翻译策略成功实现了

大纲设定的预期目标。 
“Variant”采用音译为“蔚揽”，完全契合“连贯原则”：受众易将“蔚”字与成语“蔚然大观”关

联，该成语常用来形容自然景象的壮丽；“揽”字则能唤起在中国进行自然旅行的联想，这与大众官方

宣传语“蔚然大观，揽尽情怀”高度契合。为验证实际效果，针对小众旅行车购买群体的调查显示，受众

对“蔚揽”的评价存在差异：61.5%的受访者认可这一中文名称，15.4%表示不认可，23.1%对其含义持不

确定态度。在认可该名称的受访者中，75%赞赏其音律优美、富有文学韵味，87.5%认为名称大气，12.5%
感受到其中蕴含的力量感。调查结果表明，“蔚揽”这一译名在品牌翻译中与连贯原则的契合度较高。 

4.3. 忠实原则 

本章节案例的翻译发起者为丰田中国，翻译目的明确为“通过差异化译名重新吸引市场关注”。其

中，传播效果是核心目标，“差异化”为次要目标。新译名不仅需要打破市场现有格局，还需引发公众广

泛关注，深化消费者对丰田品牌理念与产品的认知，最终转化为购买行为。据此，发起者向译者进一步

明确“简单易懂、表达直接”的翻译大纲。 
“Dual-engine”的中文译名“双擎”[8]已与丰田品牌深度绑定，显然达成了差异化营销的目标。同

时，该译名也满足了“简单易懂、表达直接”的要求：“双擎”即指两个引擎，具体为传统汽油发动机与

电动机组成的双动力源，完全符合丰田的预期，既清晰明了，又通过差异化策略实现了市场教育与产品

推广的目的。 
除契合忠实原则外，“双擎”的翻译也符合连贯原则。技术领域中，“混合动力”的“混合”指多种
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化学物质混合且不发生化学反应的现象；而“双擎”的译名更贴合中国文化内涵——在中国传统观念中，

“双”是吉祥喜庆的象征，素有“好事成双”的说法；“擎”字意为“举”或“支撑”，暗含力量感。结

合文本分析与实地访谈结果，“双擎”一词具备良好的内部连贯性。 

5. 总结 

本文汇集了关于品牌名称翻译的一些见解和评价，特别关注作者将目的论应用于汽车品牌翻译的努

力。本研究在目的论原则的指导下，深入探讨了影响汽车品牌名称翻译的因素和翻译准则。 
本文旨在为汽车品牌名称的翻译提供指导，帮助译者发掘新的研究视角。本文以目的论为基础，该

理论由目的原则、连贯原则和忠实原则三个关键原则构成，其中目的原则最为重要。目的论为翻译提供

了新颖且实用的见解，与传统翻译理论相比具有显著优势，它将翻译从源语文本和对等原则的束缚中解

放出来。传统理论注重功能对等和源语文本的首要地位，限制了译者的灵活性，使他们受制于源语文本。

相比之下，目的论允许根据不同的目标灵活采用翻译策略，功能对等不再是唯一的标准。 
但本研究存在明显局限：一是数据收集难以全面，可能存在不完整或不准确的问题；二是受篇幅与

自身研究能力限制，未充分挖掘汽车翻译涉及的语言学、美学、心理学等跨学科维度；三是部分翻译策

略(如音译选词)缺乏深入分析，未充分兼顾语音吸引力与词汇积极内涵。基于此，可通过消费者认知度调

研、购买转化数据统计、品牌好感度评分等量化指标，结合不同翻译原则的适配度权重，构建多维度量

化评价体系，精准衡量品牌译名的市场效果。 
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